
«Згуртуйте ряди! Зброю наготове! Тримайте позиц їࠢ!» — прорепетував головний командир ескорту .
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в дࠢ Дж. Е. Грейвена

Лазар у своїй основ  ࠢбореться п дࠢ вагою стискаючих ланцюг вࠢ. П дࠢнявшись на греб нࠢь 
хребта, Лазар зупинився. В нࠢ в дࠢкинув вуха назад, його широк  ࠢз нࠢиц  ࠢперетворилися 
на маленьк  ࠢд рࠢочки.

Перед ним земля спускалася вниз, безперешкодно розширюючись, уявляючи великий замок 
на вершин  ࠢгребеня наступного плато. Полум'я смолоскип вࠢ вирували перед його добре 
укр пࠢленими воротами. Натовп розтягнувся, об йࠢшовши нав тࠢь вали замку, ,ࠢ можливо, на 
к лࠢька сотень ярд вࠢ у глибину, ближчий край з бࠢрання прор дࠢ вࠢ, розс яࠢвшись м жࠢ к лࠢькома 
рядами грубих будинк вࠢ зࠢ солом'яними дахами. Рука солдата п дࠢштовхнула Лазаря вперед, вниз.

~Мов палаюча флотил яࠢ, компан яࠢ смолоскип вࠢ пливла над чорними пагорбами,
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Солдати в дࠢкинули смолоскипи та обступили Лазаря, в лࠢьне формування 
утворило жорсткий квадрат. Щити п дࠢнялися до краю, оточуючи куб, а 
п кࠢи стирчали, пом тࠢно ц лࠢячись у натовп. «Н чࠢого страшного! Якщо лад 
порушено, бий на вбивство!»
Як один, зовн  ࠢгр зࠢний блок оборони зм сࠢтився вперед.

неглибокий пагорб.
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Брама замку широко розчахнулася,  ࠢзв дࠢти вигукнула колона броньованих коней, меч  ࠢта

Вважаючи Лазаря безперечно царем демон вࠢ  ࠢкнязем зла, натовп ст кࠢався до нього. 
Можливо, ж нࠢки розпов дࠢали про свої численн  ࠢземн  ࠢстраждання; вони плювали на нього. 
Полет лࠢи блискавки. Можливо, чолов кࠢи згадували свої численн  ࠢважк  ࠢдороги; вони кинулися на нього.

Натовп бурмот вࠢ, з-позаду долинали звуки. Очевидц  ࠢкидали образи. Пот мࠢ кам нࠢь злет вࠢ 
над головою  ࠢвдарив Лазаря по т мࠢ'я. В нࠢ упав на землю , приголомшений, кров ст кࠢала по його 

шиї. Арбалетник постр лࠢом скинув каменемет,  ࠢмолодий селянин упав. Цей вчинок викликав 
бурхливий протест. Двоє солдат вࠢ посп шࠢно п дࠢняли Лазаря. В нࠢ похитнувся м жࠢ ними, у 
нього запаморочилася голова. Командир кричав попередження вс мࠢ, але виючий натовп 
заглушив його голос. Раптом стежка до замку обвалилася, повн сࠢтю поглинута розлюченими 
кулаками та смолоскипами, що розмахували.
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Натовп рев вࠢ невблаганно, мов буря, але коли компан яࠢ наблизилася, гр мࠢ розс яࠢвся, 
залишивши лише сп вࠢ цв рࠢкун вࠢ та потр сࠢкування смолоскип вࠢ, що дом нࠢували в тихому н чࠢному 
пов тࠢр .ࠢ Нарешт ,ࠢ в ц йࠢ мертв йࠢ тиш ,ࠢ океан смолоскип вࠢ розд лࠢився — Мертве море, яке 
брижами осв тࠢлювало ч тࠢко окреслений шлях прямо до вор тࠢ замку. Можливо, Лазар 
потонув у сотнях широко розплющених погляд вࠢ; в нࠢ опустив погляд  ࠢрушив новоствореним 
проходом, важк  ࠢзал зࠢн  ࠢлати дзвен лࠢи п дࠢ кожним його кроком, поки група готових арбалетник вࠢ 
прокладала шлях для процес їࠢ блоку .

Щуки занурилися в кровопускання.
Меч  ࠢрубали. А п дࠢ морем ногами, що ворушилися, схвильован  ࠢд тࠢи шукали кам нࠢня.

Люди лорда Д'Альс кࠢура в дࠢбили спрагл  ࠢдо диявола маси. Нав тࠢь коли чолов кࠢи, ж нࠢки та д тࠢи 
падали пораненими або, що ще г рࠢше, ще б лࠢьше висипалося назовн .ࠢ Б лࠢьше того, всередин  ࠢ
строю солдати повстали проти солдат вࠢ — блок розсипався,  ࠢнатовп поглинув їх ц лࠢком. 
Розлючен  ࠢруки схопили Лазаря та п дࠢняли його високо, передаючи його «п дࠢ ногами».

Миттєво лункий бойовий р гࠢ заспокоїв лють,  ࠢвс  ࠢпогляди звернулися до замку.
На вершинах його валу лучники посп шࠢили зайняти позиц їࠢ, спрямовуючи свої стр лࠢи в натовп.

щити сяяли в мор  ࠢсмолоскип вࠢ. Натовп вибухнув, немов щури, що т кࠢають в дࠢ денного св тࠢла. Вони
упустив Лазаря. В нࠢ скотився до несв дࠢомост .ࠢ У шаленому хаос  ࠢтеритор юࠢ розкидали 
мертв  ࠢта поранен .ࠢ Придворна гвард яࠢ д'Альс кࠢура оточила Лазаря  ࠢзакружляла...
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прокльони та крики. В нࠢ був закутаною в ланцюги мум єࠢю, що дрейфувала на шалених хвилях 
п дࠢнятих к нࠢц вࠢок. Випадков  ࠢкрики зливалися в ритм чࠢний рев, що луною розносився по вс йࠢ 
земл :ࠢ «Брюлез ле Дияволь! Брюлез ле Дияволь!» Лазар метушився, шип вࠢ  ࠢштовхався, 
поглинутий своїм пост йࠢно зростаючим болем. «Спал тࠢь Диявола!» — кричали натовпи.
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велетень поруч з  ࠢсвоїм меншим товаришем по в'язниц .ࠢ

назовн ,ࠢ з фланг вࠢ, з п дࠢнятими щитами. Двоє лицар вࠢ зл зࠢли з коней  ࠢпосадили Лазаря на 
коня , животом вниз. Як один, так само посп шࠢно, як  ࠢвиб гࠢли, броньована рота з ревом 
промчала назад кр зࠢь вали, замков  ࠢворота з гуркотом зачинилися за ними.
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І як т лࠢьки вони опинилися всередин  ࠢст нࠢ замку, вони з сࠢковзнули непритомного Елджо з коня в 
глибоку яму на внутр шࠢньому двор .ࠢ Б лࠢя дальньої ст нࠢи стояли єдин  ࠢдвер  ࠢз пластинчастого 
зал зࠢа, що в дࠢчинялися п дࠢ землею, п дࠢ замком. По обидва боки дверей сид лࠢи двоє скутих 
в'язн вࠢ, як  ࠢнервово поглядали на свого останнього гостя. Обидва були неохайн ,ࠢ з неохайними 
бородами, проте один з них мав значно б лࠢьшу присутн сࠢть, маючи св тࠢле волосся, широку 
спину та блакитн  ࠢоч .ࠢ В нࠢ був нав тࠢь б лࠢьший за Лазаря ,ࠢ можливо, нав тࠢь б лࠢьший.

Коли б лࠢьша частина ноч  ࠢперейшла до раннього ранку, Лазар прийшов до тями, 
схвильований розмовою м жࠢ двома в'язнями. В нࠢ лежав нерухомо  ࠢслухав, як 
б лࠢьший чолов кࠢ глузував, його глибокий голос звучав з нࠢоземним акцентом. «Якщо це 
ваш Сатана, то чому в нࠢ дозволяє себе зв'язати та кинути в яму? Дайте мен  ࠢв дࠢпов дࠢь!»
Менший в дࠢпов вࠢ: «Ну, можливо, це не сам Сатана, але це справжн йࠢ демон. Нав тࠢь зараз 
в нࠢ лише вдає, що його полонили. В нࠢ вирветься з цих кайдан вࠢ  ࠢвб'є нас ус хࠢ!»
«Це не тв йࠢ сатана  ࠢне демон. Це ж н чࠢний альф, я ж тоб  ࠢказав — на ньому немає жодних ознак …»

Лазар перевернувся, розплющив оч  ࠢта з невеликим зусиллям с вࠢ прямо. В нࠢ струсив з 
обличчя заплямоване кров’ю волосся, оголивши гидку рану високо над л вࠢою бровою. «Боже 
м йࠢ», — простогнав в нࠢ.

Менший в'язень заїкався, борючись зࠢ кайданами. «Бачиш! Ось воно!»
«Диявол!» — благав в нࠢ охоронц вࠢ, як  ࠢпоходжали по територ їࠢ б лࠢя самого верхнього краю ями . — 
«Витягн тࠢь нас! В нࠢ прокидається!»
«Тихо!» — гавкнув у в дࠢпов дࠢь солдат. В нࠢ подивився на Лазаря, п дࠢв вࠢ погляд до зоряного 
неба, а пот мࠢ в дࠢвернувся, розслабляючись.
«Так», — плюнув великий в'язень, скаржачись меншому, — «Тих шࠢе! Твої крики годяться 
крих тࠢної кв тࠢочки». Менший чолов кࠢ примружився, пирхнув  ࠢпритулився спиною 
до ст нࠢи, сидячи нерухомо, з опущеними руками на п дࠢнятих кол нࠢах — 
можливо, намагаючись повернути соб  ࠢг дࠢн сࠢть таким зухвалим, але недбалим 
виглядом. В нࠢ пильно дивився на Лазаря здалеку.

Нарешт  ࠢв нࠢ нахилився вперед  ࠢпрошип вࠢ на Лазаря: «Я не той, кого ти шукаєш, дияволе. Я 
християнин». В нࠢ показав на великого чолов кࠢа: «Це той, кого ти шукаєш — П вࠢноч нࠢ —
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один. І воно не може зв лࠢьнитися — не в цих зал зࠢних кайданах.
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«Будь обережний, щоб не заслужити соб  ࠢм сࠢця в пекл »ࠢ, — попередив його християнин.

«Мене звати Лазарус Ґоґу». Лазарус оглянув свої кайдани.
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«Ти що, не чуєш?» — прогарчав П вࠢн чࠢний Чолов кࠢ на християнина. «В нࠢ не Диявол. Я ж 
тоб  ࠢказав, хто в нࠢ».

Лазар запитав його: «Ти не в рࠢиш, що Ісус Христос помер за наш  ࠢгр хࠢи?»

«Так я народився. Я чолов кࠢ, т лࠢьки нࠢший».

Християнин запитав його: «Тод ,ࠢ якщо ти не диявол, чому ти схожий на диявола?»

Лазар захищався: «Я не диявол».
язичницький».

П вࠢноч нࠢ нахилився, схопив християнина за волосся ззаду  ࠢр зࠢко притягнув його голову до себе. В нࠢ 

прогарчав йому в обличчя: «Помовчи за язик! На земл  ࠢмого батька та брата я бачив, як багатьох зࠢ 

ваших людей убили за те, що вони н чࠢого не сказали. Можливо, я лише одна людина серед вас, 

християн, але на моїй земл  ࠢви оточен  ࠢмоїм народом».

смерть, моє м сࠢце буде за столом Од нࠢа — з їжею, напоями, п сࠢнями та д вࠢами в Чертогах

П вࠢн чࠢний чолов кࠢ засм яࠢвся. «Наш Альф хоче знати, чи я християнин». В нࠢ похитав головою з 

очевидною огидою.

— Можливо, Ґоґу. — П вࠢноч нࠢ в дࠢкинувся назад  ࠢпосм хࠢнувся. — Але ж, Ґоґу, Н чࠢний Альф, ти все ще ним є.

Стрибнувши вперед, м цࠢно затягнувши ланцюги, П вࠢн чࠢанин сид вࠢ, пильно дивлячись на Лазаря. «Н !ࠢ» В нࠢ 

плюнув на п дࠢлогу ями. «І н кࠢоли я не проковтну такої брехн !ࠢ»

«Ти в рࠢиш у м фࠢи, — в дࠢпов вࠢ християнин, — я ж тоб  ࠢбагато раз вࠢ казав; немає н  ࠢОд нࠢа, н  ࠢсвятих долин. 

Озирнися навколо — н хࠢто не говорить про так  ࠢдурниц ,ࠢ кр мࠢ тебе».

про Вальгаллу. А свої дурн  ࠢказки про те, як лякати маленьких д тࠢей, перетворюючи їх на дорослих боягуз вࠢ, можете 
залишити соб  ࠢ.

Як ти можеш пов рࠢити …

Запам'ятай цю сࠢтину — ус  ࠢзнатимуть тебе як «богохульника Од нࠢа»  ࠢв дࠢрубають тоб  ࠢголову

Лазар спитав у П вࠢноч :ࠢ «Що таке Н чࠢний Альф?»

Лазар п дࠢняв брову й повернувся до нࠢшого. Християнин промовив: «В нࠢ — п вࠢн чࠢний 
чолов кࠢ. Його народ в рࠢить, що н чࠢн  ࠢельфи — це сࠢтоти, як  ࠢблукають л сࠢами вноч »ࠢ.
«Тод  ࠢв нࠢ не християнин?» — спитав Лазар.

«Чолов кࠢ? Т лࠢьки?» — засм яࠢвся П вࠢн чࠢний Чолов кࠢ  ࠢповернувся до християнина. «Н чࠢний Альф називає 
себе людиною. А ти що думаєш — людина чи н ?ࠢ» В нࠢ засм яࠢвся.

«Ти!» — р зࠢко в дࠢпов вࠢ в нࠢ. — «А якщо ти п дࠢ йࠢдеш до мене, я тоб  ࠢшию зламаю ».

П вࠢноч нࠢ скосив на нього погляд, скривив губу та притулився до ст нࠢи. «На моєму
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«Ти його засмутив. Що ти мав на уваз ?ࠢ» — спитав християнин.

П вࠢноч нࠢ в дࠢпустив свого товариша й в дࠢкинувся назад. «Ми тут, м йࠢ добрий Альфе,
Лазар спитав їх: «Чому ви двоє в ц йࠢ ям ?ࠢ»

«поруч зࠢ таким убивчим, злод йࠢським, брехливим зм єࠢм, як ти! І за те, що збер гࠢ мою в рࠢу перед 
моїми ворогами! Т лࠢьки за це!»

за це».

Стор нࠢка 5 з 19 ~ Присвята: Едгар Аллан По. Волод нࠢням ви погоджуєтеся лише на особисте використання. Розповсюдження/тиражування/передрук заборонен .ࠢ

«Я просто захищався», — р зࠢко сказав християнин, пригладжуючи волосся ззаду.
«В нࠢ першим натягнув на мене.»

ця дур сࠢть про Од нࠢа, тебе зв'язала правда,  ࠢтаке нࠢше. Це твоя дурна в рࠢа засудила тебе, 
а не я!

«Н ,ࠢ н ,ࠢ н »ࠢ, — випалив християнин, — «Вони збиралися тебе в дࠢпустити. Ти тут не через 
мене. Я ж сказав їм, що не знаю тебе!» В нࠢ звинувачувально тицьнув пальцем у 
П вࠢноч нࠢа . «Ти сам сюди потрапив. Ти з зࠢнався, що знаєш мене, а пот мࠢ заговорив... »

«Н ,ࠢ Альфе. Тебе не пов сࠢять. Не хвилюйся», — запевнив його П вࠢноч нࠢ лише з 
сарказмом, глянувши на небо. «Скоро настане ранок. З першими св тࠢанками в дࠢ тебе 
н чࠢого не залишиться, що можна було б пов сࠢити». В нࠢ гордовито засм яࠢвся. Лазар п дࠢв вࠢ погляд.

слово твоє... твоя в рࠢа проти моєї. Що ти скажеш?

Все ще см юࠢчись, П вࠢн чࠢний Чолов кࠢ в дࠢпов вࠢ: «Я з тобою посперечаюся, друже». В нࠢ 
п дࠢсунувся ближче до християнина  ࠢпрошепот вࠢ: «Я ставлю слово свого народу проти... »

«Пов сࠢили?» — спитав Лазар, п дࠢнявши брови.
«Нас пов сࠢять завтра — за наш  ࠢзлочини», — з зࠢнався християнин.
«За ваш  ࠢзлочини!» — р зࠢко сказав П вࠢноч нࠢ. «Т лࠢьки я зробив помилку, подорожуючи...»

Християнин докорив йому: «Коли нас пов сࠢять, ти гор тࠢимеш у пекл  ࠢза свою фальшиву в рࠢу».

виявити тонк  ࠢхмари, окреслен  ࠢслабким червоним сяйвом.

«О, але я можу. Якщо я зможу довести тоб ,ࠢ що м йࠢ народ правий, чи зречешся ти своєї в рࠢи та 
приєднаєшся до нас за столом Од нࠢа ?»
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бо м йࠢ друг убив людину та вкрав її коня.

«Однак я тут, щоб побачити лорда д'Альс кࠢура», — наполягав Лазарус. «Я тут не для того, щоб мене в шࠢали».

«Нехай буде так», — в дࠢпов вࠢ П вࠢноч нࠢ, скидаючи свої кайдани на знак протесту. «І клянусь своєю в рࠢою, я…»

«Тихо, язичнику!» — крикнув солдат. Лазар нишпорив у своїх кайданах, намагаючись 
зв лࠢьнитися.

Помри гордо в дࠢ рук моїх ворог вࠢ. А завтра, коли нас пов сࠢять, Вальк рࠢ яࠢ 
в зࠢьме мене, а тебе залишить гнити.

«Ви не можете поставити на в рࠢу ставки».

«А якби ти не крав його коня, в нࠢ би на тебе не напав. Пот мࠢ ти прив вࠢ 
солдат вࠢ прямо туди, де я спав. Ти, клятий дурню! Я ж казав, що 
втомився йти — я ж тоб  ࠢне казав красти коня!»
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Однак, П вࠢн чࠢний Чолов кࠢ продовжив: «Незабаром в нࠢ п дࠢе шляхом ус хࠢ Н чࠢних Альф вࠢ. 
Бачите, вони не можуть бути над землею вдень, щоб не згор тࠢи, коли сонце вразить їх».

«Ти не ц нࠢуєш своєї душ ,ࠢ промовляючи хулу в годину своєї смерт »ࠢ.
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«Словом мого народу — правдою Од нࠢа та Лок ,ࠢ клянусь тоб ,ࠢ що це

«Вс  ࠢвниз!» — крикнув солдат. «Вниз, негайно!» Лазар  ࠢхристиянин стрибнули на п дࠢлогу ями. П вࠢн чࠢанин 
насупився, щ лࠢьно притискаючись спиною до ст нࠢи. Солдат зарев вࠢ: «Ус мࠢ в'язням безпечно!»

Менший засм яࠢвся. «Н ,ࠢ н ,ࠢ н …ࠢ ось у чому заклад. Натом сࠢть я врятую твою душу. Якщо в нࠢ згорить на 
сонц ,ࠢ як ти стверджуєш, я в дࠢдам свою душу твоєму Од нࠢу… чого н кࠢоли не станеться». В нࠢ засм яࠢвся  ࠢ
тицьнув пальцем у свого великого друга. «А якщо н ,ࠢ я хочу, щоб ти прийняв Господа Христа як свого 
Спасителя  ࠢзр кࠢся свого бога Од нࠢа та в рࠢи свого народу. А коли ми помремо на небесах, ти будеш 
дякувати мен  ࠢв чࠢно».

«Я … не… н чࠢний… альф», — пропищав Лазар, все ще борючись зࠢ путами.

«В нࠢ згорить так само неминуче, як  ࠢнас пов сࠢять», — посм хࠢнувся П вࠢн чࠢний Чолов кࠢ. «Ми зробили 
пар  ࠢчи н ?ࠢ»

— Готово, — посм хࠢнувся християнин. — І я тебе триматиму за слово. — Вони вдвох прихилилися 
до ст нࠢи й спостер гࠢали, як Лазар шалено намагався зв лࠢьнити свої руки. Елджо п дࠢв вࠢся на ноги, 
ковзаючи по ст нࠢ .ࠢ В нࠢ повернувся  ࠢпорадив християнину: — Не став свою душу на мене. — Поглянувши 
на небо, в нࠢ знову повернувся до своїх кайдан вࠢ.

П вࠢноч нࠢ скривився, а пот мࠢ вибухнув см хࠢом. «Це ж дух!» — в нࠢ поплескав товариша по плечу. — «Тод  ࠢ
ставимо! Готово!»

Християнин недов рࠢливо подивився на нього, насупивши брови. «Ти 
втратив р вࠢновагу». В нࠢ глянув на Лазаря та почухав бороду. «Ти серйозно?»

«Б лࠢьше жодних обман вࠢ, м йࠢ добрий Альфе». — П вࠢн чࠢний чолов кࠢ глузував з Лазаря та п дࠢморгнув. — «Прийде 

сонце, воно належить Од нࠢу. А ти станеш лише попелом  ࠢпилом».

Брязк тࠢ обладунк вࠢ перер сࠢ у рев, коли солдати оточили греб нࠢь ями; їхн  ࠢарбалети 
були напоготов .ࠢ

І коли ви побачите, як в нࠢ горить, чи поклянетеся ви на в рࠢн сࠢть в рࠢ  ࠢмого народу та

«Що це за ставка?»
«Я роблю це пар  ࠢне для того, щоб наразити на небезпеку свою душу, а щоб врятувати твою».

— це Н чࠢний Альф, а не один зࠢ твоїх демон вࠢ. — В нࠢ кивнув Лазарю.

Християнин п дࠢв вࠢся на ноги. «Це пар  ࠢлише тод ,ࠢ коли хтось може програти. Захищаючи 
Господа Всемогутнього, я не можу програти. А оск лࠢьки я рятую нࠢшу душу в дࠢ таких, як ви, то 
Бог виграє цю». Християнин посм хࠢнувся.

до Од нࠢа?
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Однак, на мить, яка здавалася швидкоплинною, його мр їࠢ зникли,  ࠢдвер  ࠢшироко розчинилися 
—  ࠢйого оч  ࠢтакож. Раптом в нࠢ перевернувся  ࠢс вࠢ прямо, мружачись в дࠢ потоку яскравого св тࠢла, 
що лився кр зࠢь двер .ࠢ Двоє слуг ув йࠢшли з семиярусними канделябрами та поставили їх на ст лࠢ. 
Коли вони вийшли з погаслими св чࠢками, колона солдат вࠢ вишикувалася всередину, 
вишикувавшись уздовж дальньої ст нࠢи. Ув йࠢшли к лࠢька добре одягнених чолов кࠢ вࠢ, а за ними 
досить великий  ࠢтенд тࠢний лис юࠢчий єпископ середнього в кࠢу, вбраний у повне вбрання. 
В нࠢ обм нࠢявся поглядами з Лазарем, його хитр  ࠢоч ,ࠢ можливо, св дࠢчили про насторожен сࠢть або 
нав тࠢь небажання. Позаду нього вартов  ࠢзачинили двер ,ࠢ зайнявши свої пости, щоб замкнути 
їх.

«На ноги! Рушайся!» Вони швидко провели Лазаря кр зࠢь зал зࠢн  ࠢдвер .ࠢ В нࠢ сп тࠢкнувся кр зࠢь 
вихор обладунк вࠢ та меч вࠢ  ࠢпопрямував п дࠢземним проходом, заставленим смолоскипами, 
п кࠢ нࠢерами та лучниками. Двер  ࠢшахти грюкнули за ним,  ࠢкоридором пролунав голос : «Двер  ࠢ
шахти зачинен !ࠢ» Вартов  ࠢпровели Лазаря кр зࠢь п дࠢземний лаб рࠢинт поворот вࠢ  ࠢзвивин.

Б лࠢьш сࠢть зࠢ них притиснули християнських та язичницьких в'язн вࠢ до ст нࠢи, тод  ࠢяк нࠢш  ࠢ
оточили Лазаря.
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Брязк! Скрип! Зал зࠢн  ࠢдвер  ࠢшахти широко розчинилися, виливаючи зв дࠢти пот кࠢ озброєних охоронц вࠢ.

Один з його ескортник вࠢ крикнув: «Ст йࠢ!» Солдати розвернули його до дверей  ࠢм цࠢн шࠢе схопили 
його кайдани. «Заходь всередину». Лазар погодився. Двер  ࠢклацнули за ним,  ࠢв дࠢлуння 
бурмот нࠢня та шелест нࠢня металу затихло разом зࠢ солдатами, що в дࠢходили.

Пов тࠢря вис лࠢо густим — холодним, як у крипт ,ࠢ з ледь пом тࠢним солодкуватим запахом гниття старого воску та вологого каменю.

В нࠢ оглянув темну прямокутну к мࠢнату. Посередин  ࠢп дࠢлоги, вздовж неї, стояв довгий, 
грубо обтесаний ст лࠢ, а з бок вࠢ стояли дв  ࠢоднаково довг  ࠢлавки. Також на протилежних к нࠢцях 
столу в тар лࠢках гор лࠢи дв  ࠢсв чࠢки, ближча воскова колона мала високе полум'я , що в дࠢкидало 
танцююче коло св тࠢла навколо своєї основи. Дальша св чࠢка не давала св тࠢла, проте з її 
ґнота сочилося слабке червоне сяйво. А п дࠢ клубами диму, на п дࠢлоз ,ࠢ втиснутий у дальньому 
кутку , лежав грубий солом'яний матрац. У протилежному кутку в нࠢ мигцем побачив щось схоже 
на плоского пацюка, що лежав самотньо  ࠢмайже повн сࠢтю розкладений. Лазар з сࠢковзнув по 
ст нࠢ ,ࠢ згр бࠢаючи ланцюгами кам нࠢня. В нࠢ упав на матрац, в дࠢдавши подробиц  ࠢсвого 
нин шࠢнього ув'язнення безмежному царству мр йࠢ.

Писар зупинився перед столом  ࠢпильно подивився на Лазаря, а пот мࠢ повернувся до єпископа.
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«Так».

«Так».

«Це справд  ࠢдиявол. Подив тࠢься на нього — зуби, вуха —  ࠢкрила кажана».

Писар перестав писати й п дࠢв вࠢ погляд, п дࠢнявши брову. «Отже, ви вважаєте 
себе людиною…  ࠢв дࠢ Бога?»
«Так».

«У тебе є мࠢ'я?» — спитав його писар.

Єпископ посм хࠢнувся  ࠢвийшов уперед: «Добре. А ви в рࠢите в одного 
Всемогутнього Бога, Який є Отець, Син  ࠢСвятий Дух?»

Писар, єпископ та нࠢш  ࠢнавмисно рухалися по к мࠢнат ,ࠢ поки Лазар оглядав 
нервов  ࠢобличчя солдат вࠢ. Метал дзвен вࠢ у зм нࠢюваних рядах; а в пов тࠢр  ࠢ
витав солодкий запах св жࠢого поту, вигор лࠢого св чࠢкового жиру та обгор лࠢих 
ґнот вࠢ. Писар з тࠢхнув  ࠢс вࠢ за ст лࠢ з чорнильницею, пером  ࠢсувоєм пергаменту. 
Лазар п дࠢв вࠢся на ноги. Стурбован  ࠢвартов  ࠢсхопили зброю, коли Лазар 
притулився до ст нࠢи. Писар розгорнув пап рࠢ, витягнув перо з...

«У чолов кࠢ вࠢ немає крил», — в дࠢпов вࠢ в нࠢ сарказмом у тон .ࠢ «Тим не менш, скаж тࠢь мен ,ࠢ чи можете 
ви насправд  ࠢл тࠢати?»

В нࠢ в дࠢпов вࠢ писарев :ࠢ «Я служу моєму Господу Богу  ࠢЦарю». Його оч  ࠢсповнен  ࠢсумн вࠢу блукали навколо.

«Можливо, я м гࠢ би запитати нࠢакше, — сказав писар, — кому ви присягаєте 
на в рࠢн сࠢть — як йࠢ знат  ࠢта країн ?ࠢ»

Лазар в дࠢпов вࠢ. «П вࠢвеч рࠢ ,ࠢ перш н жࠢ я мушу в дࠢпочити». Однак перо завмерло,  ࠢписар в дࠢкинувся назад зࠢ сумн вࠢом 

у очах та стиснутими губами. К лࠢька охоронц вࠢ з широко розплющеними очима щось пробурмот лࠢи.

«Я — людина Божа. Я клянусь у в рࠢност  ࠢЙому, Його Святост  ࠢта Церкв »ࠢ.

«Лазар. Лазар Гогу». Перо нашкрябало щось.

Єпископ виправив писаря. «Не звинувачуйте його безп дࠢставно — в нࠢ нам не 
запод яࠢв жодної шкоди. Ми скоро д зࠢнаємося».

«Я не диявол», — заперечив Лазар.
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Ну, перекинув його через плече та поклав над папером. В нࠢ пильно глянув на Лазаря й 
глибоко вдихнув.

«Те, що ти зараз з зࠢнаєшся, Лазарю Гогу, буде записано як правда. Чи клянешся ти тепер 
спов дࠢувати лише правду перед Богом та Його Свят сࠢтю?»
«Я кажу правду».
«Добре тод .ࠢ Кому ви служите? Якому Господу  ࠢЦарю?»
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Писар перебив його. «Ти кажеш, що н кࠢоли не вбивав?» В нࠢ допитував Лазаря, 
вдаючи сум шࠢ тривоги та збентеження. «Однак, щоб їсти м’ясо, треба 
вбивати, чи не так?» І з тонким звинуваченням в нࠢ вказав своїм пером на Елджо. 
«Невже ти тепер брешеш перед ц єࠢю радою?»

«Чудова в дࠢпов дࠢь». Єпископ з хитрою посм шࠢкою потер руки й повернувся до

«Тихо вс »ࠢ, — поправив їх єпископ. В нࠢ звернувся до Лазаря: «Лазарю, чи в рࠢиш ти в 
Христа, народженого в дࠢ Д вࠢи, страждального, воскреслого  ࠢвознесшого на небо?»
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«Слухайте, слухайте». Єпископ дел кࠢатно махнув рукою  ࠢзупинив писаря. «Немає потреби 
в плутанин .ࠢ Нехай говорить».

Писар п дࠢняв брову. «Н …ࠢ хл бࠢа?»
«Жодного. Я не знайшов зерна в л сࠢ .ࠢ Я не можу спекти хл бࠢ без зерна».

Єпископ прокашлявся  ࠢп дࠢ йࠢшов до нього, стиснувши пальц  ࠢп дࠢ великим животом. 
«Чи в рࠢите ви, що хл бࠢ  ࠢвино п дࠢ час меси, яку зд йࠢснюють християнськ  ࠢсвященики, 
божественною силою перетворюються на т лࠢо  ࠢкров Христа?»

Лазар заворушив, кинувши неспок йࠢний погляд на єпископа.
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«Маю. Що я маю на уваз  ࠢ…»

Писар запитав: «Розкажи мен  ࠢпро своїх батьк вࠢ. Хто вони  ࠢде вони зараз?»

«Так».

«Добре». Священик походжав по к мࠢнат ,ࠢ киваючи. «Це добре».

«Н ,ࠢ я не люблю хл бࠢ».

«Так».

«Н »ࠢ.

Єпископ повернувся до писаря, махнувши рукою. «Не будемо звол кࠢати; 
поставмо нࠢше, важлив шࠢе питання».
«Добре». Писар закотив оч  ࠢй продовжив наступним питанням: «Ви коли-небудь вбивали чи 
брали участь у бою?»

В нࠢ вмочив перо, похитав ним  ࠢпильно подивився на Лазаря. «Н кࠢоли не вбивав? Але зуби в тебе, 
як у собаки. Скажи мен ,ࠢ ти їси м’ясо?»

Лазар з зࠢнався: «Я вбив диких тварин, проте Бож  ࠢзапов дࠢ  ࠢне застосовуються
тваринам! Я був голодний  ࠢв мене не було хл бࠢа!

Писар зупинився й з тࠢхнув. «Тод  ࠢчому, заради Його Святого Ім'я, ти хот вࠢ спекти хл бࠢ, 
якщо тоб  ࠢхл бࠢ не подобається?»

писар, який сид вࠢ нерухомо. «Ви записали його в дࠢпов дࠢь, так?»

«То ти любиш їсти хл бࠢ?» — нашкрябав писар.
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Єпископ п дࠢ йࠢшов до Лазаря й пильно подивився йому в оч .ࠢ В нࠢ пом тࠢив молитовний хрест Лазаря 
й в дࠢсунув ланки ланцюга, що нависали над ним, щоб краще його роздивитися. «Зв дࠢки ти це 
взяв?» В нࠢ нахилився ближче, продовжуючи розглядати його, важко дихаючи соб  ࠢп дࠢ н сࠢ, як це 
часто роблять самозакохан  ࠢтовстуни.

«Ви т лࠢьки один?»

«Ск лࠢьки їх ще  ࠢде вони зараз можуть бути?» В нࠢ стиснув губи в нетерплячому 
передчутт .ࠢ

«Це був подарунок в дࠢ мого... в дࠢ ченця... його молитовного хреста».

«О, я ц лࠢком певен, що н »ࠢ, – в дࠢпов вࠢ єпископ. В нࠢ смикнув за шари ланцюг вࠢ, якими 
намисто м цࠢно прист бࠢалося до грудей Лазаря. «Те, що хрест лежав п дࠢ цими 
ланцюгами, могло означати лише те, що в нࠢ носив його ще до того, як його зв'язали. 
Дияволи н кࠢоли не носять хрест вࠢ». Пот мࠢ священик звернувся до вс єࠢї к мࠢнати, вказуючи 
на Лазаря. «Це не диявольське породження; це л тࠢаючий чолов кࠢ; це християнин, що л тࠢає».

Як ти можеш бути певним, що в нࠢ не вкрав його у в'язня, поки в нࠢ був у ям ?ࠢ

Огрядний священик катав його у своїх бл дࠢих  ࠢвитончених пальцях, схожих на ковбасу, 
розглядаючи потерт  ࠢкуточки. «Так. Т лࠢьки чернець м гࠢ би так зносити молитовний хрест. 
Я в рࠢю тоб ,ࠢ Лазаре». Єпископ ледь пом тࠢно п дࠢморгнув йому  ࠢповернувся до охоронц вࠢ: «Я 
бачив достатньо. Забер тࠢь їх».

«Я б лࠢьше н кࠢого не бачив».

Писар в дࠢпов вࠢ: «Однак, якщо вам буде до вподоби, я хот вࠢ би запитати його …»
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«Я колись зробив н жࠢ з к сࠢтки — для р зࠢання шк рࠢи та м’яса», — запропонував Лазар.

Писар заїкаючись, зовн  ࠢстривожений, поставив наступне запитання. «А ск лࠢьки ще є таких, як 
ви , хм, л тࠢаючих людей?»

«Мен  ࠢб це не сподобалося», — єпископ важко сперся на ст лࠢ  ࠢдор кࠢнув йому, — «А тепер

«Як бажаєте». Писар насупився, але все ж вмочив перо та послухався. Єпископ зࠢ задоволеним 
обличчям повернувся до Лазаря.

З пергаменту писар прочитав уголос нࠢше запитання: «Чи знаєте ви, як користуватися

«О, так», — вставив приємний єпископ, — «Л тࠢак вࠢ точно має бути б лࠢьше».

«Я не знаю. Я сам.»

«Запиш тࠢь його в дࠢпов дࠢь». В нࠢ клацнув пальцями й показав на пергамент.

лезо, лук чи будь-яку нࠢшу зброю?

«Розум юࠢ». Священик насупився, погладжуючи своє найб лࠢьше п дࠢбор дࠢдя та кидаючи своє розчарування 
на п дࠢлогу.
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Писар п дࠢв вࠢся  ࠢвстромив перо в чорнильницю. «Мабуть, нам не варто д яࠢти посп шࠢати».
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кивнув у дальн йࠢ порожн йࠢ куток к мࠢнати. Лазар нашорошив вуха, н бࠢи в самот .ࠢ..

ц єࠢї справи  ࠢне вислухаю жодних посилань на нього, що суперечать йому».
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Троє охоронц вࠢ вискочили наперед  ࠢроздягли Лазаря.

Писар пихнув, збираючи свої реч ,ࠢ коли Лазар звернувся до нього: «Я — л тࠢаючий чолов кࠢ».

«Так, ти є. І, можливо, ми могли б обговорити цю др бࠢницю п зࠢн шࠢе, в моєму приватному...»

«Отже, ви той видатний л тࠢаючий чолов кࠢ?» — спитала вона. «Лазар, так?»

К мࠢната зв лࠢьнилася, двер  ࠢзачинилися,  ࠢЛазар с вࠢ на лавку. Вщент брудний, з волоссям, 
сплутаним в дࠢ кров ,ࠢ в нࠢ л кࠢував пор зࠢи та синц  ࠢп дࠢ парою яскраво палаючих канделябр вࠢ.

Священик р зࠢко перебив його. «Можливо, вам було б мудро подумати ось про що: якщо ви 
порушите цю дел кࠢатну мить, лорд д'Альс кࠢур накаже вам одягнути ц  ࠢкайдани». В нࠢ 
обернувся  ࠢгавкнув на солдат вࠢ. «Ви мене не чули? Негайно зн мࠢ тࠢь ц  ࠢбрудн  ࠢкайдани!»

Писар прошепот вࠢ єпископу свої занепокоєння. «Будь-який Диявол знав би, як в дࠢпов сࠢти на 
будь-яке з цих питань. І схоже, що н чࠢого не створено Благодаттю чи у Св тࠢл  ࠢБожому. 
Можливо, було б мудро подумати про те, щоб залишити ц …ࠢ»

чолов кࠢ — а мࠢ'я йому Лазар. І як єпископ ц єࠢї пров нࠢц їࠢ, я збережу владу в

Об йࠢшовши ст лࠢ, писар прошепот вࠢ єпископу: «Можна поговорити з вами? »

Писар завмер  ࠢкинув погляд на єпископа, але побачив, що його сл пࠢуч  ࠢоч  ࠢпильно дивилися на 
нього. В нࠢ знову перев вࠢ свою увагу на Лазаря, натягнув на обличчя сувору посм шࠢку та в дࠢпов вࠢ: 
«Так, це ти … це ти». В нࠢ крадькома глянув на задоволеного священика, перш н жࠢ вирватися з 
к мࠢнати з  ࠢсвоїм згорнутим пергаментом  ࠢчорнильницею.

Минув чималий час, перш н жࠢ двер  ࠢзнову в дࠢчинилися,  ࠢна пороз  ࠢз'явилася служниця 
середнього в кࠢу та три її молодш  ࠢслужниц .ࠢ Огрядна ж нࠢка була майже такого ж зросту, 
як Лазар ,  ࠢїї значн  ࠢрозм рࠢи, мабуть, могли повн сࠢтю приховати скромну присутн сࠢть.

Лазар п дࠢв вࠢся  ࠢвклонився.

«Я Лазарус Гогу», — запропонував в нࠢ.

— «Помешкання», — пожартував в нࠢ пошепки, погладжуючи руку Лазаря. Його посм шࠢка 
перетворилася на суворе брову та високе п дࠢбор дࠢдя. — Однак ви ще не в лࠢьн .ࠢ Лорд 
Д'Альс кࠢур скоро вас прийме. — Єпископ обернувся  ࠢзвернувся до солдат вࠢ. — Ми тут зак нࠢчили.

д вࠢчат, що йшли за нею. П дࠢ грудьми вона несла велику, переповнену тацю, 
наповнену милом, мазями та р зࠢноман тࠢними г гࠢ єࠢн чࠢними засобами. Вона 
зупинилася й оглянула Лазаря, який сид вࠢ на лавц  ࠢв дальньому к нࠢц  ࠢстолу.

Лазар злегка вклонився священику. «Я ваш боржник. Дякую».
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Вони вискочили, виклавши св йࠢ вм сࠢт на ст лࠢ, пильно дивлячись на нього. В нࠢ посм хࠢнувся, кивнув,  ࠢвони 

в дࠢпов лࠢи посм шࠢками у в дࠢпов дࠢь.

«Ну, йд тࠢь сюди», — дор кࠢнула вона їм, — «Майстер Лазар не вкусить. В нࠢ християнин».
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«Так, проте я б вол вࠢ …»

«Я бачила й нࠢших здорових щур вࠢ… ти гидкий», — пропищала вона, перш н жࠢ п дࠢ йࠢти до к нࠢця 
столу . «І я в дࠢчуваю тв йࠢ запах зв дࠢси». Розвантажуючи вм сࠢт п дࠢноса, вона пом тࠢила, що 
служниц  ࠢвсе ще не ворухнулися, а стояли, дивлячись на нього через к мࠢнату . Одна з них 
тримала в дࠢро з гарячою водою, нࠢша — жмут складених тканин, а третя тримала чистий одяг  ࠢ
чоботи.

«В нࠢ так  ࠢробить. Це для вашого захисту, майстре Лазаре, що вас ув'язнили. В нࠢ наполягає, щоб ви

«О, замовкни. Я виховала п’ятьох син вࠢ  ࠢсказала їм, кожному: «У тебе немає н чࠢого, чого б я не 
бачила з того часу». А тепер роздягнися, щоб я могла тебе помити для мого пана. У мене є наказ 
— або ти зн мࠢаєш ц  ࠢбрудн  ࠢшкури, або я маю це зробити за тебе». Вона знову запечатала в дࠢкрит  ࠢ
флакони з маззю та повернула їх на п дࠢнос. «В нࠢ оч кࠢує, що тебе вимиють . А тоб  ࠢц  ࠢшкури не 
потр бࠢн ,ࠢ бо м йࠢ пане, м йࠢ пане, дав св жࠢий одяг та чоботи. Ти виглядатимеш …»

«Однак лорд Д'Альс кࠢур все ще бажає поговорити з  ࠢмною, так?» — спитав Лазар.

«В нࠢ буде поводитися з ним як з його поважним гостем». Вона схопила його за руку й 
в дࠢсунула прямо за себе. «Ст йࠢ сюди». Вона стягнула в дࠢро з милом з  ࠢстолу й поставила його 
йому до н гࠢ.

Вона глянула на нього й засм яࠢлася. «Ти брудний…  ࠢточно не в тому стан ,ࠢ щоб шукати 
ауд єࠢнц їࠢ у мого лорда. Ти мусиш ризикнути прийняти ванну. А тепер давайте почнемо. 
Вилазьмо з цих шкур». Ж нࠢка повернулася до п дࠢноса, а служниц  ࠢоточили його, 
ступаючи легко, як ангели. Кожна витягла з в дࠢра намилену ганч рࠢку та в дࠢжала її.

Оч  ࠢЛазаря широко розширилися. В нࠢ в дࠢ йࠢшов в дࠢ них. «Роздягнутися? Ц єࠢї ж мит ?ࠢ»
«Ви справд  ࠢхочете бачити мого лорда, так?» — спитала вона його через плече.

«І в нࠢ знає, де я?» — запитав Лазар, обходячи ст лࠢ.

«Чи можу я зараз з ним поговорити?»

«Справд .ࠢ А тепер, будь ласка, в дࠢ йࠢд тࠢь сюди.»
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Вона повернулася до столу й зайнялася зм шࠢуванням мазей. «Владико Лазаре, м йࠢ Господь не хот вࠢ тоб  ࠢ
н чࠢого поганого  ࠢрозлючений через твоє жорстоке поводження. В дࠢтод  ࠢв нࠢ багатьох заарештував».
Можу вас запевнити, що ми, селяни, не брали в цьому участ .ࠢ Т ,ࠢ хто з бࠢрався б лࠢя вор тࠢ, 
були з нࠢших куточк вࠢ пров нࠢц їࠢ — вони наважуються, бо знають, що арм яࠢ лорда занадто 
мала, щоб забезпечити владу над його землями.
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«А чи вс  ࠢл тࠢуни мають так  ࠢж довг  ࠢвуха та зуби, як у вас?»

Вона прокашлялася й гавкнула на своїх служниць: «Ну? Давайте вже!» Вони кинулися до нього 
й намилили його ганч рࠢки, витираючи. Ж нࠢка помила йому волосся, п сࠢля чого принесла 
бляшанку з маззю та протерла ганч рࠢкою рану на його чол .ࠢ Вона доглядала її. І поки служниц  ࠢ
милися, вона також доглядала за меншими пор зࠢами на його голов .ࠢ

І все ж вона пом тࠢила Лазаря, який стояв зовс мࠢ збентежений.

«Це його сорочка?» — спитав Лазар.

«Н »ࠢ.

«О, Боже!» — захлинулася вона, поклавши руку на щоку, коли вс  ࠢпогляди були заг пࠢнотизован  ࠢ

винятковими рисами обличчя Лазаря.

«О, заспокойся; я тоб  ࠢне завдаю болю».

«О н »ࠢ, — засм яࠢлася вона. «В нࠢ н кࠢоли не носив такого гарного одягу». Вона поправила його ком рࠢ. «Але тепер в нࠢ 

мертвий».

«Тод  ࠢпересуньте в дࠢро та помийте йому с дࠢниц »ࠢ. Ж нࠢка в дࠢпустила його голову й помила плеч .ࠢ «П дࠢн мࠢ тࠢь руки. І якщо 

ви будете люб’язн  ࠢрозправити крила, майстре Лазаре, тод  ࠢми зможемо почистити їх  ࠢзсередини». В нࠢ погодився; 

вони ахнули; проте купання продовжувалося.

Вона подивилася вниз на мак вࠢки трьох гол вࠢ, можливо, з бࠢраних у пустотах. «Л лࠢ тࠢо! Ви, 
д вࠢчата, ще не зак нࠢчили?»

«Я не знаю. Я не бачив нࠢшого… Ой!» — напружився Лазар.

«Це вони», – визнав в нࠢ, бурмочучи вгору до стел .ࠢ

Зрештою, ж нࠢка висушила та припудрила його. Вона п дࠢняла б лࠢу сорочку з рюшами, 
розр зࠢану навп лࠢ на спин .ࠢ «Я залишила м сࠢце для твоїх крил, проте одягнути їх може бути…»
«Невелике завдання». Однак воно ковзнуло по його крилах, дࠢеально скотившися на м сࠢце. «Чудово. Я 
з бࠢрала його трохи замалим. Я взяла розм рࠢ мого старшого сина, щоб в нࠢ п дࠢ йࠢшов тоб .ࠢ В нࠢ теж був 
великим чолов кࠢом». Вона заст бࠢнула спереду.

Вона стиснула губи. «Його вбив той монстр, лорд Гугон — сам Диявол».
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Позаду неї служниця ахнула. Інша пирхнула, хихикнувши,  ࠢж нࠢка насварила їх. 
«Я не потерплю такої повед нࠢки!» Вона хитаючись повернулася до них, продовжуючи 
лекц юࠢ: «Доки…»

«Цього буде достатньо». Вона поклала мазь на ст лࠢ  ࠢповернулася назад з чистою 
ганч рࠢкою . «Глибший пор зࠢ залишить шрам, але ти житимеш».
Ж нࠢка в дࠢвела йому голову назад  ࠢпомила шию. «Вам точно не потр бࠢно голитися, 
майстре Лазаре. Х бࠢа у вас н кࠢоли не росло волосся, окр мࠢ як на голов ?ࠢ»

Ус  ࠢтроє схопилися на ноги, широко посм хࠢаючись. «О, так, мамо».
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«Так, мамо».

«Так, мамо», – в дࠢпов вࠢ Лазар, все ще посм хࠢаючись  ࠢмахаючи рукою, як маленький хлопчик, нав тࠢь коли двер  ࠢ
клацнули, зачинивши їх.

Повернувшись спиною до Лазаря, вона сказала: «Ми помили тебе з милом  ࠢводою, змили 
з тебе кров  ࠢнамастили тебе мазями. Це все, що ми могли зробити».

напали на с лࠢьськ  ࠢполя, вбивши мого чолов кࠢа, п'ятьох син вࠢ  ࠢдвох дочок. Вони 
хоробро билися, але нам не зр вࠢнятися з арм єࠢю Гугона .

Нарешт  ࠢЛазар об йࠢшов ст лࠢ, опустивши голову та склавши руки за спиною,  ࠢпочав крокувати всередину.
подоба задумливого крилатого вельмож .ࠢ Раз по раз в нࠢ обережно поглядав на ст нࠢи, смикаючи вухами, 
можливо, п дࠢсв дࠢомо намагаючись розп зࠢнати той видатний звук настання пекла, який нࠢод  ࠢ
позначався тим, що могло здатися гуд нࠢням безл чࠢ  ࠢсарани.

Наповнюючи п дࠢнос, вона наказала одн йࠢ зࠢ д вࠢ: «І принеси т  ࠢшкури».

«Чому в нࠢ їх убив?»

За своє дуже коротке перебування в нࠢ швидко зненавид вࠢ ст нࠢи, натом сࠢть прагнучи 
альтернативної безпеки в дࠢкритого простору — в чࠢного неба. І, хоча перебував п дࠢ захистом лорда

«Я такий», — наполягав Лазар.

«Ну, д вࠢчата, давайте все зберемо. Ми вже готов »ࠢ. Ж нࠢка в дࠢнесла свою тацю до 
дверей  ࠢпостукала.
Лазар гукнув їй усл дࠢ: «Я ваш боржник. Дякую».

Вона повернулася й досл дࠢила його оч .ࠢ Пот мࠢ поклала руки на стегна й захоплено 
посм хࠢнулася . «Н .ࠢ Тепер ти такий же стрункий, як л тࠢаючий принц. І м йࠢ лорд мав би бути 
тобою ц лࠢком захоплений, як  ࠢя». Лазар вклонився й посм хࠢнувся.

«Н ,ࠢ це не так, майстре Лазаре. Минуло два сезони в дࠢтод ,ࠢ як я востаннє була мат рࠢ’ю для своїх 
хлопчик вࠢ. І т лࠢьки овдов лࠢа мати може ц нࠢувати так  ࠢмоменти». Вона слабо посм хࠢнулася й 
подивилася на п дࠢлогу, можливо, крадькома пом чࠢаючи минул  ࠢсезони. Однак двер  ࠢ
в дࠢчинилися,  ࠢвартовий дозволив їм пройти. «Прощавайте, майстре Лазаре», — гукнула вона 
у в дࠢпов дࠢь, коли її три обтяжен  ࠢслужниц  ࠢтягнулися за нею.
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Вона взяла в одн єࠢї з д вࠢчат чорн  ࠢштани та дала їх йому. «Його арм яࠢ

«Бо в нࠢ монстр. Але досить про це — те, що зроблено , те й зроблено». Вона дала 
йому пару чорних чоб тࠢ. «А тепер взуй їх». Вона повернулася до столу  ࠢразом 
з  ࠢсвоїми служницями з бࠢрала свої реч .ࠢ
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Вона глибоко вдихнула, як огрядна ж нࠢка ,  ࠢгукнула до нього: «Н ,ࠢ майстре Лазаре, ви не 
л тࠢаючий ».
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Один за одним слуги вклонилися та посм хࠢнулися Лазарю, перш н жࠢ вийти з к мࠢнати. Нарешт ,ࠢ

Однак, з порожнього шлунка, що лежав порожн йࠢ, як випатрана гробниця, виривався голодний 
крик. В нࠢ повернувся до дверей, шукаючи носом пов тࠢря. Спочатку слабкий запах, але в нࠢ 
посилився наст лࠢьки, що п дࠢтвердив аромат смаженої свинини. Голоси луною проносилися 
зовн шࠢн мࠢ коридором. Двер  ࠢрозчинилися.

Шановний г сࠢть, Лазар залишався в'язнем ще вищого правителя. В нࠢ поринув у св тࠢло 
св чࠢок — у глибок  ࠢроздуми — повн сࠢтю усв дࠢомлюючи, що не може ризикнути вийти з 
к мࠢнати, оск лࠢьки вже над землею панував денний св тࠢ, а палюче сонце слугувало йому 
головним охоронцем.

Варен  ࠢяйця та бруски сиру прикрашали страви. Фрукти заповнювали п дࠢноси 
поруч зࠢ мисками, повними гор хࠢ вࠢ. Глек вина стояв роздутим. Загалом, ст лࠢ 
перетворився на розлогий колаж та кул нࠢарний шедевр.

можливо, знову буде в дороз  ࠢдо Канчелло, щоб забрати брата Сальв тࠢ нࠢо та виконати його 
об цࠢянку допомогти закрити Ворота.

«Справд ;ࠢ ваш, майстре Лазаре. Вам ще щось потр бࠢно?» — здавався 
в нࠢ досить веселим . В нࠢ пров вࠢ рукою по всьому столу. — «Все вам 
подобається ?»

«Буде бенкет?» — спитав Лазар.
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Однак, тим часом, у безпец  ࠢв дࠢ пекельної кол сࠢниц  ࠢнебес , його гризли б лࠢьш нагальн  ࠢ
турботи . По-перше, як в нࠢ пояснить лорду Д'Альс кࠢорту, або будь-якому 
богобоязливому християнину, що в нࠢ повн сࠢтю створений для ноч ,ࠢ але збер гࠢає св йࠢ 
образ християнина, створеного у Св тࠢл  ࠢБожому? Кр мࠢ того, в нࠢ м гࠢ лише молитися , щоб 
якесь завдання, яке приготував для нього лорд Д'Альс кࠢорт, не було гр хࠢовним вчинком  ࠢ
не вимагало денного св тࠢла. Якщо завдання таке просте, то, коли його буде виконано, в нࠢ...

У ряд вишикувалися слуги, кожен з яких н сࠢ паруючу страву. Лазар притулився спиною до 
ст нࠢи, коли вони з йࠢшлися до столу, наповнюючи його ср бࠢними стравами, влаштовуючи бенкет, 
г дࠢний короля. Смажена свинина та перчений павич, рибн  ࠢф лࠢе, н жࠢна телятина та смажена 
яловичина, запечен  ࠢкуряч  ࠢта оленяч  ࠢстейки змагалися за м сࠢце на переповнен йࠢ поверхн .ࠢ

Худий л тࠢн йࠢ слуга розставив на стол  ࠢодин стол. В нࠢ п дࠢняв келих  ࠢнаповнив його вином.

приголомшений його надм рࠢн сࠢтю. «Це забагато. Я помру. Невже я маю з'їсти все це?»
«О, н »ࠢ. Лазар похитав головою, насупився  ࠢретельно оглянув бенкет.

«Зв сࠢно ж н »ࠢ, — засм яࠢвся слуга. — «Їжте лише те, що хочете, пане Лазаре. Якщо вам це 
подобається, ваше м сࠢце чекає». В нࠢ жестом показав на тар лࠢку та келих, як ,ࠢ здавалося, потонули.
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«Я? Чому?»

«О, воно не з пࠢсується, пане Лазаре». Слуга посм хࠢнувся  ࠢподивився на ст лࠢ.

поманив його знайомими, але старими словами: «Б лࠢьше не пий води, а вживай трохи вина 
через св йࠢ шлунок та част  ࠢнедуги». Спогад про щирий см хࠢ Од нࠢо в дࠢлунював у його пам'ят .ࠢ В нࠢ 
взяв чашу, ковтнув з неї та прицмокнув . Пот мࠢ на його обличч  ࠢз'явилася пов лࠢьна посм шࠢка. В нࠢ 
перевернув чашу, випив її та з тࠢхнув. Пот мࠢ в нࠢ подивився на стелю та звернувся до духу Од нࠢо : 
«На смак вона краща, н жࠢ пахне». В нࠢ налив соб  ࠢще одну чашку та в дࠢ рࠢвав павичу н жࠢку.

навколишн мࠢи стравами.

І за мить, поц лࠢувавши св йࠢ молитовний хрест, Лазар заполонив ст лࠢ, наповнюючи свою тар лࠢку 
порц яࠢми кожної м’ясної страви. В нࠢ смакував кожну порц юࠢ — н кࠢоли за все своє життя в абатств  ࠢ
не уявляв соб ,ࠢ що братиме участь у такому вишуканому бенкет .ࠢ П дࠢ час об дࠢу його думки були 
де нࠢде, в нࠢ згадував свої катакомбн  ࠢдн  ࠢхлопчика — про численн  ࠢрази, коли
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Лазар п дࠢ йࠢшов до призначеного йому м сࠢця, скаржачись: «Але ст лࠢьки ж. Вистачить для 
багатьох. Можливо, ти м гࠢ би дати й нࠢшим поїсти, щоб не з пࠢсувалося».

«Що в нࠢ святкує?»

«Ми вс  ࠢбудемо бенкетувати завтра заради тебе. М йࠢ пан у гарному настрої та святкує. А 
коли ти наїсися, решту об цࠢяно вс мࠢ слугам замку».

«В нࠢ прославляє тебе, майстре Лазаре».

«Я… н .ࠢ Дякую, сер», – пробурмот вࠢ в нࠢ. Усм хࠢнений слуга п шࠢов, залишивши Лазаря 
молитися над своєю тар лࠢкою.

Його батько стояв на сторож  ࠢб лࠢя дверей, поки в нࠢ їв миски хрусткої скоринки хл бࠢа, що 
супроводжували т  ࠢмаленьк  ࠢшматочки м'яса чи сиру, як  ࠢв нࠢ м гࠢ вислизнути з кухн -ࠢїдальн ,ࠢ — з 
численних книг-скриптор їࠢв, як  ࠢв нࠢ таємно читав, в яких описувалися корол ,ࠢ лорди, замки та 
вигадлив  ࠢбенкети, — з тих, що вискакували з л жࠢка та пробиралися до винного льоху , щоб 
застати п дࠢступного товстого ченця в найкращому настрої. Для Лазаря все це здавалося под яࠢми 
лише минулих вечор вࠢ. І в зовн шࠢньому г рࠢко-солодкому сенс  ࠢйому здавалося, що 
життєрад сࠢний дух Од нࠢо витав навколо нього.

Т лࠢьки тод  ࠢв нࠢ знайшов джерело духу б лࠢя своєї тар лࠢки у вигляд  ࠢповного келиха вина. Воно

«Ну, мен  ࠢне дозволено обговорювати так  ࠢпитання, нав тࠢь якщо я можу припустити його 
причини для цього. Майстре Лазаре, вам потр бࠢно ще щось?»
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Поки тривало приватне бенкетування, Лазар постукав по глечику, запиваючи майже 
кожен шматочок м’яса вином,  ࠢз кожною хвилиною його настр йࠢ ставав дедал  ࠢвесел шࠢим.
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В нࠢ звернувся до пацюка: «Ти маєш поганий вигляд, друже м йࠢ; брат Клод йࠢ наступив на тебе?»

св йࠢ келих, п дࠢняв залишки павиної ноги та покотився назад, з лавки на п дࠢлогу. 
Вино бризнуло на його сорочку, забарвивши її в ф оࠢлетовий кол рࠢ,  ࠢкелих 
покотився в куток к мࠢнати. Все ще тримаючи велику барабанну паличку, в нࠢ 
перевернувся на б кࠢ  ࠢп'яно захихот вࠢ.

Зрештою, в нࠢ н  ࠢз чого не посм яࠢвся та вступив у в дࠢкритий д аࠢлог зࠢ собою та їжею.
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Лазар був п'яний.

випивши старого, одразу ж бажає нового, бо каже: «Старе краще». В нࠢ знову наповнив

Лазар пошукав свою чашку й пом тࠢив її в кутку, поруч зࠢ чимось, що здавалося пласким, гнилим пацюком.

«Тепер я розум юࠢ, чому ви так см яࠢлися, поки були в п дࠢвал »ࠢ. З широкою посм шࠢкою 
в нࠢ п дࠢняв жар до стел .ࠢ «Тоб ,ࠢ брате Од нࠢо, що єси на небесах. Написано: І н хࠢто,
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Раптом Лазар здригнувся, коли посилився знайомий шум — звук, схожий на те, що могло б

Частково опанувавши себе, Лазар спробував п дࠢвестися, але знову впав. В нࠢ пробурмот вࠢ: 
«Ну, Пане Щуре, якщо ви хочете знати, я людина... муха... гм... л тࠢаю...» В нࠢ насилу п дࠢв вࠢся 
на ноги, стогнучи: «Я не можу... встати...» Нарешт  ࠢв нࠢ сперся на ст лࠢ  ࠢз порожн мࠢ поглядом 
оглянув ст нࠢи. «Чи я... людина-муха? Людина-муха... Боже м йࠢ».

В нࠢ посм хࠢнувся та пирхнув, незграбно спираючись на одну руку. «Господарю Щуре, ти знав, 
що я л тࠢаюча людина?» Лазар л нࠢиво насторожив вуха, н бࠢи оч кࠢуючи в дࠢпов дࠢ .ࠢ «Отже, ти не 
звертаєшся до л тࠢаючих людей?» Настала тиша. «Ну, тод  ࠢв дࠢкуси в дࠢ цього», — в нࠢ 
повернув гом лࠢку в б кࠢ щура , — «я мушу наполягати, щоб ти щось з'їв. Ти виглядаєш трохи… 
худим». В нࠢ засм яࠢвся, бурмочучи н сࠢен тࠢниц .ࠢ

Нарешт  ࠢв нࠢ п дࠢв вࠢся на ноги та сп тࠢкнувся по довгому краю столу, спираючись на 
нього, погойдуючись у п'яному зац пࠢен нࠢн .ࠢ В нࠢ примружив оч  ࠢта здивовано озирнувся 
навколо, н бࠢи не знаючи, де в нࠢ зараз перебуває. Пот мࠢ його погляд зупинився на дальн йࠢ 
ст нࠢ ,ࠢ де, у його глибокому сп'ян нࠢн ,ࠢ кам нࠢня н бࠢи дихало — зд йࠢмалося всередину 
та назовн .ࠢ В нࠢ п дࠢняв свою барабанну паличку та в дࠢскочив нею в дࠢ ст нࠢи. «Можливо, 
ти зможеш оживити й цього?» В нࠢ випростався та дор кࠢнув ст нࠢ :ࠢ «Я тебе не викликав». В нࠢ 
справд  ࠢзнав , що ст нࠢа залишається нерухомою — що єдине, що дихає та зд йࠢмається, це 
в нࠢ сам, п'яний, — проте в нࠢ не зм гࠢ встояти перед спокусою мࠢпров зࠢованої образи, щойно 
вона спала йому на думку. В нࠢ пирхнув  ࠢвпав на п дࠢлогу, вдивляючись у н кࠢуди.
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«Чи знаєте ви, чому вони кричать, майстре Лазаре?»

нагадували наближаючийся р йࠢ сарани. В нࠢ зал зࠢ п дࠢ ст лࠢ, прикутившись до 
основи дальньої ст нࠢи, яка залишилася незм нࠢною, нав тࠢь коли шум раптово 
стих. У т нࠢ  ࠢп дࠢ столом в нࠢ повернув голову до протилежної ст нࠢи  ࠢпом тࠢив пару
бос  ࠢноги з чорними, схожими на к гࠢт ,ࠢ н гࠢтями. Гостр  ࠢк нࠢчики довгих вигнутих н гࠢт вࠢ р вࠢном рࠢно 
лежали на кам'ян йࠢ п дࠢлоз .ࠢ
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Їжа розлет лࠢася, а посуд з брязкотом лет вࠢ по кам'яних плитах б лࠢя її н гࠢ, поки вона прибирала 
з  ࠢстолу широкими та розважливими змахами рук — колись елегантний та вишуканий 
дворянський бенкет тепер перетворився на не що нࠢше, як нерозр зࠢнен  ࠢта огидн  ࠢкупи на 
брудн йࠢ п дࠢлоз .ࠢ

«Боже м йࠢ!» — прохрип вࠢ в нࠢ соб  ࠢп дࠢ н сࠢ, тремтячи в дࠢ жаху.
«Так, дорогий л тࠢаючий чолов чࠢе, — пролунав одночасно тихий голос багатьох ж нࠢок, — я 
тв йࠢ дорогий Бог». Ноги об йࠢшли ст лࠢ  ࠢопустилися п дࠢ лавку, стоячи достатньо близько, щоб 
в нࠢ м гࠢ покласти на них простягнуту руку. «Що ж мен  ࠢз тобою робити, майстре Лазаре? Здається, 
ти не знаєш, як правильно померти.

«Бо ти в дࠢмовився їсти хл бࠢ! Натом сࠢть ти з'їв їх!» — прогарчала вона. «Ти з'їв їхн  ࠢ
душ ,ࠢ Елджо!» Вона д сࠢтала його старий н жࠢ для зняття шкури з гострої к сࠢтки та дел кࠢатно 
провела лезом по його щоц  ࠢта губах. «А тепер лягай на цей ст лࠢ заради мене!»

на боц ,ࠢ притискаючи жив тࠢ, який, як йому здавалося, ось-ось роз рࠢветься. Пот мࠢ в нࠢ почув це: тих  ࠢ
крики, що доносилися зсередини його шлунка, — немов зм шࠢаний вереск багатьох вмираючих мишей.

Раптом Лазаря нудило, в нࠢ схопився за жив тࠢ, але той знову й знову зд йࠢмався.

Невже це наст лࠢьки складна умова для розум нࠢня, що т лࠢьки я маю тебе навчати?» Лазар
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все ще мовчав, стежив за ногами, що хаотично крокували по периметру столу, 
час в дࠢ часу зупиняючись, перш н жࠢ знову рухатися.
«Тв йࠢ бенкет — це в вࠢтар, що переповнений смертю. Подивись, що ти з ними зробив — 
безголових, безногих, випатраних та розчленованих, спалених, зварених та роз рࠢваних. Чуєш 
їхн  ࠢкрики, майстре Лазаре?»

Лазар тремт вࠢ п дࠢ столом, дивлячись на її довг  ࠢпальц  ࠢн гࠢ з чорними н гࠢтями.

Лазар повернувся туди, де востаннє стояли його ноги, але їх уже не було. В нࠢ в дࠢкотився назад  ࠢпобачив 

обличчя Люцифаеля, що зависло над його обличчям, його чорн  ࠢоч  ࠢпалали. В нࠢ лежав скам'ян лࠢий.

[К нࠢець розд лࠢу 14]

В одну мить вона опинилася за столом, де в нࠢ востаннє бачив її ноги. «Ход мࠢо! 
Лягай на ст лࠢ; ми їх воскресимо — ми дамо їм нове життя! А тепер вставай!»

«Ти їх з'їв. Чуєш їхн йࠢ б лࠢь?» Охоплений судомами, в нࠢ л гࠢ.

«Вставай, пане Лазарю!»
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— Нехай його спадщина живе в кожному з нас —

Цей л тࠢературний тв рࠢ був створений виключно присвячений
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